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tous ces manuscripts. le sentiment de la Chambre [=Salzkammer] 

d'Jnsprugg [=Innsbruck] est bon et equitable, mais les paysans 

jouent le maistre, et nous faut passer par là ou par la fenestre. Je 

prevois grande disette de sel pour l'hyver prochain, et choses in-

supportables, si les salines en baviere ne se raccomodent en bref. 

Pat.ce Je souhaitte avec empressement la fin et satisfaction des 

fils du s.r Capitaine [Alessandro] Mondini [von Volta Mantovano], 

pour ne vous plus incommoder, et pour me mettre en repos, ce que 

Dieu donne!  

Au reste, je vous remercie pour l'honneur [que vous] m'en avèz fait, 

en communiquant la Copie de la lettre de mons.r le[dit] Lieut.t ge-

neral [Zurlauben], souhaittant l'occasion de vous pouvoir tesmoigner 

ma reconnoissançe par d'autres signes, que par carracteres, combien 

je vous estime et de qu'elle[!] maniere je vous honore, et que je 

suis avec un singulier respect ... 

[PS] Si la françe perds beaucoup du monde [- diese, wie auch ver-

schiedene weiter oben gemachte Aussagen sind auf dem Hintergrund des 

damals zwischen Frankreich einer- und Österreich, England und Hol-

land anderseits herrschenden Krieges um die span. Erbfolge zu sehen 

-] la nation suisse deburoit estre plus estimée que jamais et re-

trourner à la prem.e reputation." 
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SCHREIBEN VON [FRANZ?] ANTON SCOLAR AN HEINRICH [DAMIAN LEONZ] 
ZURLAUBEN, "SEGRETARIO DELLA CITTA ET REPUB.A [RICHTIG 
BLOSS: STADTSCHREIBER] DI ZUG"  

 

"Avisandoli avere ricev[u]to la Grattma sua De 23 Corr:te con inclso 

le mie due Lettre è per il Suo interese diro à V.S.Jllma avere scri-

to alli m[i]ei Corispondenti [in Parma? - das Ganze ist auf dem Hin-

tergrund von Zurlaubens Aufnahme in die Ritterschaft vom Konstan-

tinsorden des Hl. Georg ebenda zu sehen1 -] à mio nome Dovesero pa-

gare quello [che?] Sara necesario per ricevere la Croce et patenti-

lia secondo ...[?]2 Comanda e spedirmella sub.o posibille ...[?]2 in 

mie mani che poi non manchero ...[?]2 mandare un Espreso à Costi da 

V.S.Jllma [per?]3 fargllo sapere. 

per altro diro Bene a V.S Jllma che quando me avese Cominicato ques-

to Suo interese piu presto che dalli 27 8bre [=ottobre] pasato ave-



rebbe acetto prima di hora Suo Disiderio spero poi che adeso avera
Suo effeto come di sopra scritovi e per il Denaro che Li mei Coris-
pondenti pagerano me trovo denari soficiente in milano per pagare
questo e ancora fusse di magior Soma &c
per la Corr e a di Costi oservaro suoi ordini Li ö Bene pariato a
questa donna di portare la mia Littra a V. S . Jll ma  sub° . . . [che]
sara arivata a Zug che V. S . Jll ma  li averebbe dato una Bonamane e
questo o fato sollo che la  sud ta dona ne Consegase la Littra per
, . . [ ? ] 4 hieri risposta che non si perde , . . [ ? ] 4 Ma questa dona non sa
niente di Certo [in ? ] 5 che Consiste Jl vostro disiderio intan [ to
che ? ] 5 Resto Con augurandoli dal Ciello le presente feste di S . to na-
talle con Bono principio di novo Capo d ' anno Colmo d ' ogni prosperita
da dio desiderati . . . " .

1 ) s . Zurlaubiana AH 1/127
2 ) Text - 1 bis 2 Wörter - zerstört
3 ) Text zerstört ; sinngemäss ergänzt
4 ) Text - 1 bis 2 Wörter - zerstört
5 ) Text zerstört ; sinngemäss ergänzt
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